Eberhard Bons
The “Historical and Theological Lexicon of
the Septuagint” (HTLS)

Introduction: The Septuagint as a version of the
Old Testament in its own right

Until recently, research on the Septuagint (LXX) has only ever played a secon-
dary role in Obd Testament exepesis. When carmying oot research on the so-called
pratr-canomical books of the Hebrew Bible scholars ate accustomed bo fecnssing
on the Masoretic Text {MT), As is well-known, the MT {s the result of a process of
textnal barmondzation and stenderdication which bepan in de fist centuries C.
E. and ended some ceniuries later with standardised texts copled and distribated
within the Jewish communities'. For Western biblical scholars, there is no doubt
that the CHd Testament text originating from this process s the reference when it
comes (o the biblical text. In this respect, all of the proto-canonical books share
the samne Fabe.

If seholars hane attributed a scoomdary role to the LXK, albeit implicitly, it is
beawse they ane infloenced, at least to some extent, by bwo dedisions of the
Westeth Chirch al the time: of the Reformativn, Whike tw Reformed Churches
opleck for Hebruica veritas, the Roman Catholic Charch went in the opposite ditec
tion, Al the Cotincil of Treat in 1556, the Vulgate was declared the noomative bib-
lical text for teacking and preaching’.

It ks nof overstating it o say that these two decigions had & decigive impact
on exegetical practice from the KV century onwards, Catholic and Protestant ex-
egeals stlll considered the LXX a3 one of the textual sources of twe Bible, even if
they comcentrated on the Hebrew or Latls texts, However, io privileging ¢ prioe
the Hebrew or the Latin text, the 1.0 was denied its own particilar place io bib-

1 By B bried overview ol ibe origins of the Maseoetic Tegt, Soe the chapter *El Texta biblica,” In
Elvire bianiin Concperas atl Guadalope Seijas de s Bis-Faroeaa, Mavorn. Lo droresmisidn de o
Mradfekdn o i Fablla Heteest (Eetellas Werbo Divioo, 2000, 23— 36,

2 For decalled lobormathy on these wopkd, dee e, g Sieghtied Eoeder, “The Beepetical and Her
temeuloal Wtk of Maniln Listser,™ 1n Meteew B ¢ fd Tedtament. The Mitory of I fraterpre-
tation, Volute I: From the Rewméasance i e Erlighretmenr, ed Magne Saba (G3tingen: Van-
denboecl; & Ruprecht, XM0A), I63-806, eap. 368- 305 Tared Wicks, “Cathelic Cld Testamett
Inegrecation Ion the Reformerkdn avd the Eardy Coolessicmal Erm,™ Io ied, Gl7—rd8,
2gp, EdT—=E52,
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Tizal studies, As a coneeqience, most scholars are not wsed o considering the
writlnps of the LXY a3 autonomous texis which, though translated from a He-
hrew source, de undenlably have their ;own theolegleal and Uterary characte-
tistles and wihich, for this reason, deserve detailed study in thelr own 1ight.
Ta return to Western hitlical exepesis, it is to be teken mom grane salis that 1t
s crby lepldmate to guote te LXX in fve following circumstences:
1L To correct the MT when the latter appears tricky. untrenslateble or even
2. To interpret the Hew Testement, which used the LXX to formulate chrisiolog-
ical and ecclesiological concepds, quoting the Greek Old Testament very
often, e.g. Ps % 109 [uoP.

By concentreting cn these tam allegedly “legitimate" approaches to the LY, the
study of the Septnagint a5 a significant document in its cown right has been ne-
glected. Morecver, traditional appmaches o the LXX are oo restictive, This is
evident from histerical, text-citical and biblical research of the LXX carmied
oul in the last three decades, whose results comverge on simillar conclusions:

Although most of the LXX toxts are ranslations of o undethying Heboew
text, they display a wealth of literany and theological fetures which desetve at-
terrtion, In addition to the bterary and theological features of cach of the LXX
boobs, it is nuteworthy that the entire colbxtion of translated and noo-transladed
texts is a document of Hellenistic Judaism. As such, il is pooted in & social amd
cultoral envirenment that is different from Palestinian fudaism, Moreover, with
1espect i cenain theodogical details, the LXX tirns out (o be a kind of “update®
of the eiisting Hebrew Scriptunes,

The LXX i the teatual source ol only of the Mew Testament (NT) authors
but also of the so-called Intertestotentary Hietatuse, of Phile, Tosephus and of
it Gregk Chuech Fathers, Therefare, It has an Impact on the diffusion of Tewlsh

3 For a faldy nuenced pasttion., see 4, g, Emst wWarttneedn, der Tent des Alten Testaments, Fime
ETiflifoing &0 dfe Hibda Helwrkor (Statgact: Dawteche Eibalgescilschaft, 5 odlt. 1908). {in the
one hamd, he states [p B2k “Wohkl Meibt e [the L{{] anch ums cln anformrdentlich wichtzer
and vmentbeh dicher Teotmomge, dor die Helbung mamchor verderboer Stelbon mbglich mache®. (n
the piheer hamil, he wams against hasHhy recnnstructing the alleged Hebeew souwme of ihe LEX
(., . 421 “aber nur nach scrgfltger Vertefung n fhren Geist, ihre jeweilipe Obere=tangs-
tachndk und fhre Geschichee kann mam sle zu sewtlmitischen Operationen berangichen Voo
worschnellcm Retroseriicoen inodas Bobrhische in dor Meimuog, damdt ohoe westere die hebrii-
schr Vorkeg: . grwinnen, mufl gowamnt weodeo®.

4§ The hibllography s abondant, soe e g the hibéegraphy in Filippo Bedli, igmacio Carbajoss,
Caros 16dar Exivella, Iols Simchen Navarmo, L'dnfco mel Nuoso, [F dcorso alle Sodteess el
Mymwo Teshrmento [Bolognae Dehomiame, 2008), 181-204.
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and Christlan bebef in anclent socleties that shonld nit to be nrderestimated.

Suffice to mentlon conceps ke cieation, covenant, law or sin, which vehicle He-

brew chought. In other wonds, even (hough svmething of the original sense of the

respective words may have beet losl in iranslation, tw infentiovn was to make
svallable Jewish 1deas (o a Hellenistic puldic.

[n addighon fo [t Influence on the Mew Testameat and the Greek Chorch fa-
thery, the LXX plays an impontant role in ancient Jowish and Christian epigraphy
and iconography®, and, Indlrecthy, In art, Wterature and music from Antiguity on-
wards. On the essumption that a text discloses itself, at beasd in past, insofar as it
has its own Wirkunesgeschichie, bibllcal research canmoat completely disregard
this issue.

Tor be sure, recent LXK research has produced important resulis o the form
of ranslations of and commentarbea on the Greek Old Testament texis and fo-
merons studiss on apeclfic text-critleal and axegetical dedail problems®, However,
thate is no doukt that a lexkeon of the most mportant and opdcal wonds of the
LXX, i gtlll miaging.

The aim of this paper is to present a new research tonl whose first volume is
o be publisbed in 2016, In perticulart, the follewing questions will ke addressed:
1. Wby ic there & Deed for & Historlcal snd Theolopleal Lexicon of the Septua-

gint {HTLS)? How does this ledeon differ from dicdonarles of the Septuaglnt

and of the Mew Testament that are already avallable?

2, Which issues will be dealt with in the enirles of the HTLS? How ave theas
articles stmuctured? What 1s the undetlying understanding of the evolwtlon
of the Greck language?

3. What rosults can be expecied? How can the HTLS give us new inglghts into
the terminelogy of the Septuagint and its Impact on later [ewlsh and Chela-
kan theological language?

1. The need for a new research tool

The future *Historical and Thecloglcal Lesdonn of the Septuagint” i3 meant Lo
rlose a gap i the evailable Hterature on the vorabatary of the 1L.XX aml the NT.

§ Sor e, the wealth af cplgraphlcal evidence in the edition by Anbonio B Felbe, Ridie eni-
graphica. Lo soerr sedbturg nellr donementanone epgraficg deffor chlamedus ddliges (O
VIl secale) fBarl: Fdlpugha, 20060

& Foc the recend mvalution of Seqprmagint research, pee 2@ Jomnifer M. Dites, THe S8
(Lomdom [ Wew Yook TRT Clark, 20dm], 151=156; Marin Hosed, “Dbe graphe sewinnl Foniu,
Ttie Stelhung der Sephuagints i der Theologiemeschlohie des AMen Teatanems”, Theofopfe
Literuhazetumg 135 (20104, 639 -&51.
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a] For abownt two conturies, the only LXX dicticnary was the Mowvus Thesaures
Phitdogica-Critious, she Lexdoon in LXX et rellquos miberpretes graecos ac schp-
tores apoeryphios Viterls Testomend, poblished about twoe centuries ape by LE
Schieusner’. In 1992 and 1996, the Belgian scholars Johan Lust, Erik Eynikel
uryd Kairin Heusple produced a Greek English-Lexicor of the Septanzgint® which
kg withoart doubt very nseful for LXX research. It provides the English equivabents
of all attested words in the LYX, together with statistical data about the distribu-
ticn of the words and an excellent biblicgraphy. To some extent this dictionaTy is
comparable to Talamitsn Muracks's Greek-Engtish Lexicon of the Septuagint®,
which is mere comprehensive than the dictionary by Luost, Eynike] and Hauspie
and whose bibliographical data i more recenl. Howewer, these two diclionaries
and Schleusner's Thesaurus have two features inm common: on the one hand they
take into acroumt the complete vocabulary of the LXK but on the other they pro-
vide only the mast basic informativn. Thus, the two recent Grevk-English diclion-
aries of the LXX classify the extant occurmences according 00 semnandic oriletiz
and offer the mespective English equivalents, The entries in Schieusner's Thesou-
rus, written in Latin, provide more information, giving oot only the Latin eqaris-
alents of the Greek word but thedr Hebrew equivalents according to the MT, It
cammed bre denicd that the materdal cotained in these bexica 15 essential for
the translator. Mooctheless, theit i was ool o provide the yser with cotipre-
hensive information about the pre-history of a LXK word, ot 13 wse in non-bil-
lical Greek or aboal its possible impact on later Jewish and Cheistlan Heerature.

b In & ceriain setse, the New Testament lexica are abla to fill some Important
gaps. This is the ase of Ceslas Spicg's fexigue frédploglgue dy Mouveau Foenr-
reertt™™. Without any doubt, this research tool has the avangage of taldng nto ac-
cound the LXX use of numetous NT words, However, It focnsses on NT vocabu-
lary. Mutarts michandis the same applies for the comprehensive Theologisches
Wikterbych v Meten Teshement (ThWHT) edited by Gerhard Klitel und Gethard
Frieddch™, This mplt-wolume dictlanary offers wseful Information about Greek
words atlested both In the New Testament and in the TXX. Future ressarch
wiould therefore do well to take Iato consddevaton It sectons on the LK. Howe-
ever, the Kife! 15 tnauffclent for several repaona deapdte its undenisble merits:

T Lol pelg: Weldmemn, 1420- 128,

B Hevised cdilon io ome valume, Shrttgart: Deatsche Bibelgpesfla bbb, 2000

3 Lruvene Peoteos, J00%

10 Fribmung (Sukss]: EdiHoos universitaires/Paris: Ceck, 1990, An English trarslslion is svaila-
bie: Thenloglrol bevican of the Wow Tectement, 5 vols., Pesbody: Bendoidoon, 1900,

11 10 vals, Statigart: Kohihammer, 1933 -1974,
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a) It & not pecessary 0 mettlon the setious okjectbons James Barr has
raiged agalnst Kittel's dictlobary in his book The Semantics of Biblical Lem-
e, In particular, Bart dalmed that the sense of a word 5 not fxeed, bt
that & given word acquines its megning only 83 one element within a Renfence.
Therefore, caution 13 needed when authors argue, In parthcwlar in the wake of
Kiinel, that bibtical wotds rend to have the same meaning in different writings
ot that e.g, the LXX and s wocabulary ave 1o be considered ag a prasparaiie
evangelfit, A cormect methodological approach comsists In & more descriptive
and unblased analysis of the Hnpulatic data, More than one soenatio i3 possible:
an the one hand, If canant be ruled oart thar one and the same word or expres-
Alom |5 vsed [0 an analepows manmer by different writers. Om the other hand, 1t
might prove to be the case that different writers used words or expressions in a
differant manner. Meedless to sy the sitnadon peis even more complicated iF the
aame author naes one and the same word in varkdons senges

B} From the point of view of the LXX scholar, the ThWNT 18 unsatisfactory
for another reason. As is well-known, fts malo porpose was to analyze the NT
wocabulary in the context of its specific biblicel and Hellenistc backercund,
Therefore, LXX issues ate dealt with by Kittel's dicionary only if they contribute
to explaining the HT mesning of a giwen word. However, the LY conirins nu-
merss impartant woods which are ahsent frem the NT, for whatewer reason,
Other words are attested only rarely in the NT, It is onderstandable that Kittel"s
dicticnary ooty mentions them in passing o1 does not pay attenthon to them.

This s the case of & series of technical terma of the LXX that appear rarehy Lo
the Hew Testament, .p. drooaudmow, “certificate of divorce™ fe.g. Deut 241
Mark 10:4) and yolmpuliaoe, “treasury™, which i3 mentboned about 25 tirmes
in the LXX and five times in the NT (e g 4 Edgma 23:00; Marlk 12:204),

Moreover, some theolopleal or anthropobogical wocabyplany |3 missing comn-
pletely foom the ThiWNT whereas io other cases the entries are very short, E.2.
the divine tile fnvmbrproop “protectoe™, which 15 very important [n the LXX
Psalms (e.g, Ps 324 1%:30LXAA} is not dealt with. Ancther divipe title of the LXX,
ponfieic, *helper” {e.g. Exod 15:; Ps 9:10), which appears only onee [n the NT
{Hehr 13: 6, quotation of Ps 117:6), 18 the subject of a vary short eotry by Friedrich
Bischsel™. As For anthropological terms, no artlele 13 devoted .8, 0 CpBopale,
"imcormuption”, & noun which s mentloned en passant In the attlche Oelpw®™,

11 Firaf editlon: Oodford: Oxbocd oty Press, 1961.

13 5ee .4 GecsR Dertrass, “Praspacatia Evengelil Io der Sephaagiote,= Wetus Teciawertom 7
(19570, 225 265, edp. 230,

14 Friedeich Blchsel, ol PomPew avh, TEWNT [, si7-638

15 ‘Flinther Hazder, act. yheipuo eoi, TRIWAT IX, 98- 106, on B 9% 102
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Tnterestingly, the artlcle on fullopar, “to urge, to fooce™ written by Gottlob
Schrenk® does not Include a section on the LYY although the verh a5 well as
the correspending noun flo are atested around 50 fimes in the LXX fe.g
Exod 123 14250

Finally, varlous key wonds of Creek culture and meliglon occur at Hmes in the
LXX bat do not appeat Ine the NT. In conseguenoe, there was no nesd to memntlen
them in Kittel's lexdoon. Eop.. the noun dyehpa, "seine, mage® is probably the
nspal Gresk word for the statue of 8 pod. The word is attested only twice in the
LXX of Isaiah (Isa 19:% 2120), bot it is absent from oumercus LYY texts which po-
lemiclze agrinst images of the gods (2. g. in ksa 44:9 - 20; Ps 134:14 - 18Y%; Epistle
of JeremEah). For these statues, the LXX prefors to use the word stBwhov, which
orours about 30 Hmes (e. g, Exod 20:4), Furthermore, tve word apert, ®*virtue™, a
key word i Greek education and ethics, has some scatbered attestations in the
LXX, at least in books translated from Hebrew [e.g. 1sa 42:8; Hab 2:3), and is
very rare in the NT as well {e.g. Phil 4:8). Anocther interesting exmmple is the
verb Gfkine, *io contend in battle™ and the comesponding noun fdhoy, *prize
of contest, stroggle™ Although the (Md Testament reports many strugsles and
wars, these words nowbere appear ino the tEnslated books of the L, not
even in accounts such as Jacob™s struggle with the amgel (Geo 22:25] or Dendd's
struggle with Goliath {1 Kgdms 17}, In these and similar cases thee question arises
why a very common Greek word did nok find its way into the LXX or why il 13 50
IATE.

c] Imespective of whether a word is dealt with by the available biblical lexica,
there is oo doubt that LXX reseatch has made significant progress 1n e 1ast dec-
adiss, One of the majgar aics of the HTLS 12 o take int consideration the maln
achievements of schodurshop, especially 10 the Reld of the LXX and relatsd dis-
ciplines,

o) With regards 00 LXX studies, nowadars we hawe ar our disposal orlidcsl
editions which constitiine a sound basis for future regearch, Fanhermore, the dis-
covery of the Qumean texts as well a5 studles on textual crtbcksm and rransiatlon
technigues shed mote light on the differences and divergences hetween the vat-
oies ciitions of the biblleal text™. As a result, we can deftne more precizely the
literamy amd theological charactes|stics of a oiwen edition, erer and above the tex-

156 Gahlloh Scheenie, aml. ifdapm, fioomg, Tei®MT [, BO8-611

17 It might sufifire: én pondée heen a publication which had a great impao o0 Eat-cribcal o hodies:
Eroamue] Lo, Phe Tt Cribicad ke aof the Septuogimt iv Bthlical fesean [ferusbem: Simar, 196,
1w
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fueal details, This enables us to take into acoount conoepts and ideas which span
mioke than one bibllcal book.

Bl In the Jast decades, tumerous papyn and mscriptions have been deci-
phered and made accessibbe to schodas. IF is ubyvivus that many of these scat-
fered documerdts can oontribube (0 a better undersanding of the lenguage of
the LXX. This Iz the case of the divine Htles used in the LXX of which many
can be better explained against the background of the papyti, e.g. the aforemen-
ticned noun dvndrptup', Something sitllar might be said of twe vorabulary
of sin and law. A serles of teres appear tn the legal langaugm of Plokemaic Egypt,
especially in decuments which have been apalysed and published in zecent
time™. Generaily speaking, the exlasting lexica do not take itk considemton
this materisl in a systematic manner. Both papyrd and inscriptons can sowadas
be searched easily on the respectlve electronic databases. Thus, it is possible in
oaly B few mimites to locate words of expressions in 4 meass of eleconically
processad date. In the past, wovd searches of thiz kind would bave been as im-
passible as looking for & needle In a heyarack OF omarse, progress is st slow in
this Gekd, despite the avallabitity of electronie databases,

o conchisicn, ourent biblical reseatch 18 aware of the speciflc place thal the
LXX has both io the evcluticn of the text of the Blble and In anclent Jewish
and Chrstian theology. Therefore, we need 8 research tool which oovers a
wide range of words and woerd evoups of the LYK, thelr Greek hackground and
thedr histery in later Jewish and Christan theolopy.

2. Methodological issues

HTLS arficles should address the Following questions: 1. Is the word already at-
tested In classical or Helbemistic Greek hiterature? 2. Is the word attested In the
papyrl or inscripdions of the Hellendstic or Roman periods? 3, Is the word attegted
In anclent Jewlzh literalone writton in Greek, notahly the wrltings of Fhilo or To-
sephus? §, 18 (he word attested in the New Testament o in the Early Christan
Iterature up unfil the end of the Il ceatiiry BLC.E?

18 See e g the article by Arma Poasson| Dedl'Acqus, “La metafoes bitdies di Dis come mola e b
=oa soppressione: nelle anticha versiond,” Epbamentides Litungcss 91 (1977, 17— 453

18 See Anna Passanl deiAcqua, “1.a tesminalegla def rear] med mpoarndyuwons dei Tolemei = oelka
verdume dei LXX, " In Procegdings of fve XV Fabetmalionel Congresa of Papymubogg, A 28 - 2
my £48, Yol IT (Athens: Greck Papyialeghosd Soclety, 19868), 35— 350,
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(e cruclal question wes how to define the criterls for selecting words or
wiond growups o be Inclded In the Texbeon. We are »ery much aware of the fant
that clear-cut criterla do not exist. However, the followlng questlens enabled
us o draw wp a Hat:

Which LEX words are given a new, specific meaning that they do not hawve in
clasadcal or Hellenlstic Greek? By way of an example, In classical Gresk, the verh
kTl denoles the process of founding a clty or 8 budlding (2. g. Herodotus, Hist.
1168, 170). In hiklral Greek, however, the werb mostly refers b God"s creative act
(e.g Gen 18419, 7). That ks not to supgest that the werb alweys bas the same
meaning in every jewlsh or Christan Greek text. Om the conirary, it has (o0 be es-
tablished which meaning prevalls in & given cootext. One canoot mule out the
po=sibllity that the werb in one Instance mesns “to oeate™ amd in amother "ho
found™ (e.g in 1 Esdr 4:53F°.

Dipes. the LXX Introdurs technicel temse inte raligions or legal terminodogy
which become common o later Jewish or Christian texts, whereas they do not
have this speclfic meaning in so-called pagan ters? Example; In Greek a
Pups is 8 hill or a maised platform, sometimes an altar (Homer, It 4, 48 B,
24%; Herodotus, Hist. 1183; Euripides, Andromache, 162} In biblical Grock, how-
ever, the noun denotes sn altar o forelgn deities™ (e, g. Exod 2%:13; exceptions: 2
Macc 13:8; Sir 50412, 14). As for the verb dyxuomeae, it means ™to be near” io clas-
sicel Greek {e.g. Entipides, Tro. 224}, Sometimes, the words of the same oot abso
have 8 moral conmotetion; neighbours have the duty of helping each other (e 3.
Herodotus, Hist, WE0L The LI, however, places the wornd inn the context of re-
demption: "o exercise the rights and responsibilites of a kitsmat, bo edeem™
(e.g. Lev 15:25].

Can the specific LXX meaning of a word be better expluined in the Egypilan
context of the papyri? Once again, let us quote the Doun ATy, “prodes-
tor” which the LXX nses to render wornds such as stz “secure height, strong-
hold” (e, g. Ps 17:3; 456, 1YY, In an Exyptian context, however, an dndfquriop
is normally a person, often a high functionary who is called for assistance by a
petiticner (c.g. BGU IV.1133).

20 For detailed (nfommatien om ibe wse of xri(io and s dervatims, sea Eherbard Bans and Anna
Pasaond DellAnqua, A Sanopde Anficle; oyl = ¥Timg = kmiope = krhrne,” [n Septuoging Fo-
cabulary Fre-Higtory, Daage, Recapikon, ede, Eberhand Bens amd lm fonsien (505 58 Atlanta,
Georgia: Soclety of Biblkal Litermture, 20013, 173- 137

21 Ses Ko Usener, “De Septuaginda im Hordzont des Bellermsmus. The Enfwicklung, ihe Cha-
mawier und 1hre sprachlch-foultwelle Postion,® In fm Eremmpumkt: fe Scoheaginta. Shodien zur
Entstefmmg wmd Fadeiumg der Griecfaschem ditwd, ede Slegired XKreuzer amd libgen Peter
Leach {WWANT 16); Stantgart: Kohihammes, Z004L, 78=114, esp, 191
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Does the LXX etipboy wornds in oew or specific contexts in such & manner
that the word 13 contiected & a particular event or reality? Eg. the verb
yoyryee o mutber™ and s derivations refer to the murmuring of the Iszaelites
In the desent,

Ines the XX employ a vocabiilary, . g. philosophical snd anthropological
renma, which have no direct expuivalent in the Hebrew Bible, bat which ocour
In the (ranslated books? As an cxample, in classical Greek thinking, humans
are congbdered imorntal wheteas gods are Imoortal (e. g Hemer, 1L I, 33%), Biblical
Hebrew, however, has no word for “mottal”, Newertheless, the word Swodc oc-
curs here and there In the translaied books, e, I 5112; Prov 20624,

4s for the evolutlan of Greek Tanguage, we have to reckon with various phe-
nemens: the LEX infroduces “new™ meanings, whereas the "older™ meanings mos
appear in later Tewlsh and Chrigtian texts; the LXX mtrxduces new terminology
which haz no impact an subsequent JTewish atd Christian terabure; one and the
same wind hes & typleal LXX meaning &z well ag its “izaditional™ meaning; the
LXX employs words and expressions of colloguial Geeek =tc, In short, we canmot
estahlish a Hwear relationship by means of which “Rilbdical Greeek" dewelops from
the XK. Rather, we hawe to take into considevation Interptay of vatious factors:
the meaning of an undetlying Hebrew woed, the context of Egypdian Greek, the
social environment, thetorical skdll, koimd Greek, alluslons (o Geeelt 1lberslrs
and mythodogy, etr.

3. Expected results

Huw can the HTLS give us new insight inte the termdnolopy of the Septuaging and
its imapeact oo laber Christian theological language? It might suffice to quate some
examples:

a) The systermatie shudy of the papyr proves useful insofar es [t can provide in-
teresting resulis:

&} For 4 leng time, scholats were comvinced that the word npoariirros wan a
I.XX nenlogism™, A recently published article, however, raises doubts 33 o
whether (hs hypothesis is ceally viable, In Papyrus Duke Inv. 727, which goes
back o the 3™ cetury B.C.E., the term mpoorjAuTos seems 0 denote strangers®.

¥} Harl Gecog Hohm, art, npooriorog, ThT V1, 727-T45, o0 pe 730,
2 C lakob Boterg Tl M. Mofftd, “Buk, Do 727 & DEpile with ‘Presslytes' in Egypt,” o
Zeitsohorift fiir Papymologle wrad Epsgraph ik 177 001), 201- 306,
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IE this ypothesis s cormect, the conchision 35 clear: when rendering the Hebrew
word ger the translaters dd not rent 8 mew Greek noun or adjectire but had
recoprae to a word already exdstng in thefr eovironment

Bl Socmetimes the papyri offer the closest parallels to LXX quotations. E.g.
the ncun fombds; 85 & divine title is very tare ootside the LXX, [cseplms, and later
Christlan Hterature, However, in the pepyri we find pefitions where a bumao
“helper” and sometimes a god is called porBés (e, g UPZ 15217,

Y] Among the adjiectives whose meaning anges from “unwsual”
"wicked™, some LXX texts, especially fob, use the neuter of dromog, normally
a5 the chject of a werb lile nokw and mpoeow, Cnoe agdin, the papyri provide
some material which enables us (o shed Lght on the background to these expres-
sioms, a5 will be shown by Dandela Scialabba in her fonthweoming HTLS article,
Interestingly, the clawse "he has pol done anything wrong™, pul inbto dhe
mouth of the repentant thief, appears in Luke X341,

b} The idea of divioe education or correction (el mubela) appears several
times in the Book of e Twela: Prophels, alihough the Hebrew text does not nec-
exxarily require such a translation. Accorditg (o Amos 37, God does nof teves)
his council (s5J4) to the prophets (a8 in the MT), but his moBela. OF course,
this variant might be explained by an efros, the franstator having read the ot
ysr. Be this as 1t many, B 15 steiking that the (dea of divine correctlon 15 clogely re-
lated b another text, Hos 52, where God presents himself as the “educator® of
his prople (roSeutdqc). Therefors, the question 13 whether these and other
LEX ocrurretsces of the ldes of divine educaton veveal & apecifle theologheal con-
cepl. Il 30, does this concept undderge development in leter texis, e.g. in the
Paalims of Sodomion and in the Mew Testament? And how can [t be situsted in
the wider context of Jewlsh-hellendstle theology and Greek edncaton? A fubur
HTLS apticle will trace the development of this 1dea. OF course, texis and ideas
are not fo be confused. If is all the mose Indispensakle to show how this dea
Is shaped In a glven contests,

In conclusion, the articles which have been already submitted allow us b
farmitlate the fallowing expectatons: the entries of the lexdcon will enable us
o place LXX worda In the larger context of teir hellenlstc envimoment, o de-

24 For more dalails, sce Eberhand Bans, *The Ruun Banplon 2 2 Divine: Tille, Proleglamend g
Future EFITLS Article”. Tn The Reception of Sephucgint Words i Sl Heflemiane atd Chistian
1 ttermture eds. Fherhard HBoos, Ralph Brucker, Jam Jocabes (WTNT 11/36T Tibdngaen Modir Sle-
beck, 217, 51- 66

#5 Spe Pwirick Pouchelle, Disw dduratesr. [ roenefle mpomode dud coteey e iy Rdokgse
Erbbique entre Tt Hebraue, Semlame ¢ DRldnatute precgee § Tibiagets Mol Sebeck, 2005)
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scribe their specific features and the contexts in which they appear, and to give
us an idea of their impact on later Jewish and Christian writers.



